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Textbuch Italienisch / Deutsch


Libretto von Giovanni Targiono-Tozzetti und Guido Menasci nach einer Erzählung von Giovanni Verga


Übersetzt und herausgegeben


von Gregor Böttcher


Mit Zeichnungen von Benedikt Kobel









INHALT


Die Oper spielt an einem Ostermorgen in einem sizilianischen Dorf des 19.Jahrhunderts. Turiddu, der früher mit Lola verlobt war, kehrt nach seinem Militärdienst zurück und stellt fest, dass sie inzwischen mit Alfio verheiratet ist. Daraufhin beginnt er eine Beziehung mit Santuzza, nimmt jedoch heimlich die Affäre mit Lola wieder auf. Santuzza erfährt davon und vertraut sich Alfio an. Alfio fordert Turiddu zum Duell. Dieser bittet seine Mutter, sollte ihm etwas zustoßen, sich um Santuzza zu kümmern und stellt sich dem Kampf. Kurz darauf erreicht die Dorfgemeinschaft die Nachricht von Turiddus Tod.









SANTUZZA


(große Solopartie, Dramatischer Sopran oder Dramatischer Mezzosopran)


Santuzza ist Turiddus Geliebte. Als sie von seiner heimlichen Affäre mit Lola erfährt, leidet sie zutiefst. In ihrer Verzweiflung vertraut sie sich Alfio, Lolas Ehemann, an. Eine Entscheidung, die schließlich zum Duell und zu Turiddus Tod führt. Santuzza ist tief religiös, ernst und emotional verwundbar.


[image: ]









TURIDDU


(große Solopartie, Jugendlicher Heldentenor)


Turiddu ist der Sohn von Mamma Lucia und war einst mit Lola verlobt. Nach seiner Rückkehr vom Militärdienst entdeckt er, dass sie Alfio geheiratet hat. Aus verletztem Stolz wendet er sich Santuzza zu, beginnt jedoch eine Affäre mit Lola. Turiddu ist leidenschaftlich, impulsiv und stolz.
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LUCIA


(kleine Solopartie, Dramatischer Alt oder Spielalt)


Mamma Lucia ist Turiddus Mutter und betreibt eine kleine Weinschenke im Dorf. Sie ist eine schlichte, warmherzige Frau, die bemüht ist, Frieden zu wahren und ihr Kind zu schützen. Auch wenn sie in die zentralen Konflikte nicht direkt eingreift, steht sie als stille moralische Instanz im Hintergrund.
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ALFIO


(mittlere Solopartie, Heldenbariton oder Charakterbariton)


Alfio ist Fuhrmann und mit Lola verheiratet. Er tritt als bodenständiger, zufriedener Mann auf. Als er jedoch von der Affäre seiner Frau mit Turiddu erfährt, schlägt sein Wesen in Stolz und Zorn um. Getrieben vom Ehrgefühl reagiert er kompromisslos: Er fordert Turiddu zum Duell und bringt damit die tragische Handlung zu ihrem tödlichen Höhepunkt.
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LOLA


(mittlere Solopartie, lyrischer Mezzosopran oder Soubrette)


Lola ist die Ehefrau des Fuhrmanns Alfio. Ursprünglich war sie mit Turiddu verlobt, entschied sich jedoch für Alfio, während er seinen Militärdienst ableistete. Nach Turiddus Rückkehr ins Dorf beginnen sie eine heimliche Affäre. Lola tritt kokett und provokativ auf und verkörpert die Rolle der Verführerin.


[image: ]



[image: ]











Libretto





	SICILIANA

	SICILIANA





	TURIDDU

	TURIDDU





	(a sipario calato)

	(bei geschlossenem Vorhang)





	O Lola, ch‘ai di latti la cammisa

	O Lola, die du ein Gewand aus Milch





	Si bianca e russa comu la cirasa

	trägst1






	Quannu t‘affacci fai la vucca a risa

	So weiß und rot wie die Kirsche





	Biato cui ti dà lu primu vasu

	Wenn du dich zeigst, machst du





	

	deinen Mund zu einem Lächeln





	

	Glücklich ist, wer dir den ersten





	

	Kuss gibt.





	Ntra la porta tua lu sangu è sparsu

	Hinter deiner Tür ist Blut vergossen





	E nun me mporta si ce muoru accisu

	worden2






	E s‘iddu muoru e vaju mparadisu

	Und es ist mir egal, ob ich getötet





	Si nun ce truovo a ttia,

	werde





	mancu ce trasu.

	Und wenn ich sterbe und in den





	

	Himmel gehe





	

	Wenn ich dich dort nicht finde,





	

	trete ich nicht ein.
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	CORO D‘INTRODUZIONE

	EINLEITUNGSCHOR





	
DONNE (di dentro)


	
FRAUEN (von innen)






	Gli aranci olezzano

	Die Orangenbäume duften





	Sui verdi margini,

	An den grünen Säumen,





	Cantan le allodole

	Die Lerchen singen





	Tra i mirti in fior.

	Zwischen den blühenden Myrten.





	Tempo è si mormori

	Es ist Zeit, dass jeder





	Da ognuno il tenero

	Das zarte Lied murmelt,





	Canto che i palpiti

	Das die Herzschläge





	Raddoppia al cor.

	Verdoppelt in der Brust.





	(Le donne entrano in scena.)

	
(Die Frauen treten auf.)





	
UOMINI (di dentro)


	
MÄNNER (von innen)






	In mezzo al campo

	Mitten auf dem Feld





	tra le spiche d‘oro

	zwischen den goldenen Ähren





	Giunge il rumor

	Dringt der Klang





	delle vostre spole.

	eurer Webschiffchen.





	Noi stanchi

	Wir Müden





	riposando dal lavoro

	ruhen uns von der Arbeit aus





	A voi pensiam,

	Und denken an euch,





	o belle occhi-di-sole.

	oh schöne Sonnenaugen.





	O belle occhi-di-sole,

	Oh schöne Sonnenaugen,





	a voi corriamo

	zu euch eilen wir





	Come vola l‘augello

	Wie der Vogel fliegt





	al suo richiamo.

	zu seinem Ruf.





	(Gli uomini entrano in scena.)

	(Die Männer treten auf.)





	DONNE

	FRAUEN





	Cessin le rustiche opre:

	Die ländlichen Arbeiten sollen enden:





	La Vergine

	Die Jungfrau





	serena allietasi

	erfreut sich heiter





	del Salvator.

	über den Erlöser.





	Tempo è si mormori

	Es ist Zeit, dass jeder





	da ognuno il tenero

	das zarte Lied murmelt,





	canto che i palpiti

	das die Herzschläge





	raddoppia al cor.

	verdoppelt in der Brust.





	(Il coro attraversa la scena ed esce.)

	(Der Chor überquert die Bühne und





	

	geht ab.)
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	SCENA E SORTITA D‘ALFIO

	SZENE UND AUFTRITT ALFIOS





	
SANTUZZA (entrando)


	
SANTUZZA (betritt die Szene)






	Dite, mamma Lucia...

	Sagen Sie, Mamma Lucia...





	
LUCIA (sorpresa)


	
LUCIA (überrascht)






	Sei tu? Che vuoi?

	Bist du es? Was willst du?





	SANTUZZA

	SANTUZZA





	Turiddu ov‘è?

	Wo ist Turiddu?





	LUCIA

	LUCIA





	Fin qui vieni a cercare

	Bis hierher kommst du, um





	Il figlio mio?

	zu suchen





	

	Meinen Sohn?





	SANTUZZA

	SANTUZZA





	Voglio saper soltanto,

	Ich möchte nur wissen,





	Perdonatemi voi,

	Verzeihen Sie mir,




	dove trovarlo.
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